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Din cele mai vechi timpuri, artiștii au transformat, reinterpretat și transpus povești 
populare și mituri într-o varietate de forme, genuri și medii. De la adaptarea aparent simplă a 
unui text într-un film, o piesă de teatru sau o nouă creație literară, până la aproprierea mai subtilă 
a stilului sau a sensului, se poate spune că toate textele sunt, într-un fel, parte a unui ansamblu 
de texte și forme de artă deja consacrate. În epoca contemporană, adaptarea cinematografică a 
operelor literare reprezintă cea mai populară și recunoscută expresie a acestui proces.  

Studiile despre adaptarea cinematografică au cunoscut o dezvoltare considerabilă la 
începutul secolului XXI, bazându-se pe contribuțiile unor cercetători din domeniu, precum Brian 
McFarlane (1996), Deborah Cartmell și Imelda Whelehan (1999), James Naremore (2000), Robert 
Stam (2000), Sarah Cardwell (2002) și Kamilla Elliott (2003). Acești specialiști au deschis noi 
perspective în analiza adaptărilor cinematografice, depășind discuțiile tradiționale axate pe 
fidelitatea față de textul original.  

Motivația centrală a cineastului de a adapta un text literar derivă din impactul profund pe 
care acesta îl are asupra sa în calitate de cititor. Astfel că, cineastul este impulsionat să deblocheze 
sensurile latente ale operei, să răspundă chemărilor acesteia și să acopere golurile de ambiguitate 
lăsate intenționat deschise. În acest proces, plăcerea oferită de adaptarea cinematografică provine 
din capacitatea de a transpune vizual reprezentările mentale evocate prin lectură. Libertatea 
cineastului se manifestă prin modul unic prin care refractă opera literară și construiește un obiect 
imaginar rezultat al interacțiunii propriilor experiențe senzoriale, cognitive și culturale. Astfel, 



noțiunea de fidelitate absolută devine o utopie, căci adaptarea nu urmărește să reflecte doar 
textul literar, ci mai degrabă propria interpretare a acestuia, influențată de sensibilitatea și 
tradiția artistică a cineastului. Totuși, acestui act de creație îi revine o dublă responsabilitate: să 
se raporteze la intențiile textului literar și să răspundă indicațiilor acestuia, dar și să producă un 
efect similar asupra publicului, ghidând receptarea spectatorului și anticipând reacțiile sale 
emoționale și cognitive în accesarea sensului.  

Julie Sanders a contribuit semnificativ la direcția studiilor despre adaptarea textelor 
literare, prin monografia Adaptation and Appropriation (2005), în care a redefinit abordarea 
tradițională bazată pe fidelitate. Accentul său asupra intertextualității și caracterului 
palimpsestic al adaptărilor a oferit o nouă perspectivă asupra procesului creativ prin abordarea 
dinamică a transformării unui text sursă într-un alt mediu sau registru artistic.  

Atât literatura, cât și filmul sunt astăzi analizate prin prisma unor discipline conexe, 
precum psihanaliza, antropologia, istoria, lingvistica și semiotica. În acest context 
interdisciplinar, procesul de adaptare a textelor literare poate fi analizat prin patru direcții 
fundamentale: romantismul, reflecționismul, materialismul și limbajul (Pasopati et al, 2024, pp. 
393-395).  

În primul rând, romantismul se bazează pe ideea că nicio formă artistică nu este fixă și de 
neschimbat, ci se află într-o continuă transformare. În artă, romantismul se manifestă prin 
descoperirea și exprimarea esenței existențiale, ceea ce explică de ce anumite forme artistice sunt 
adaptate și reinterpretate, indiferent de clasificarea lor estetică în bune sau rele (Osborne & 
Charles, 2015).  

În al doilea rând, reflecționismul presupune un proces de gândire care include atât critica, 
cât și autocritica, utilizând adaptarea literaturii în film ca mijloc de transmitere a unor mesaje 
sociale. Nicio formă de artă nu există exclusiv pentru sine, ci, mai degrabă, pentru societate. 
Această tradiție include atât gândirea normativă, cât și gândirea critică. În condiții normale, 
adaptarea artistică are scopul de a transmite mesaje morale despre viața cotidiană. De exemplu, 
adaptările cinematografice și dramatice ale unor opere precum Cenușăreasa sau Hamlet, 
urmăresc să comunice idei despre iubire, nebunie, disperare sau opresiune. În condiții critice, 
mesajele artistice devin incitante, trezesc conștiința publicului sau chiar provoacă revolte față de 
anumite evenimente sociale (Wartenberg, 2015). Aceste adaptări nu doar că transmit mesaje 
sociale, ci și deconstruiesc structurile semantice consacrate, determinând publicul să asculte, să 
înțeleagă și să își reevalueze percepțiile asupra trecutului și prezentului. 

Materialismul, ca direcție de gândire, este întemeiat pe principiile empirismului, punând 
accent pe importanța materiei și a realității perceptibile. Empirismul, adesea asociat cu realismul, 
subliniază conformitatea dintre concept și realitate, fiind vizibil prin contrastul dintre 
transformare și imaginație, pe de o parte, și adaptare și originalitate, pe de altă parte. În contextul 
empirismului, adaptarea presupune transpunerea ideilor conceptuale în forme perceptibile, iar 
în prezent acest proces variază de la textele tipărite la cele digitale și de la pelicula tradițională la 
proiecte cinematografice digitale (Wartenberg, 2015). Odată cu evoluția empirismului spre 
pragmatism, performanța artistică devine centrală, artiștii creând opere care sunt prezentate 
publicului prin intermediul noilor tehnologii și al mijloacelor de comunicare. De exemplu, 
Shakespeare a fost transpus în numeroase spectacole de operă, muzicienii și formațiile au inclus 
lucrări literare în coloanele sonore ale filmelor, iar picturile au fost influențate de condițiile 
textuale ale epocilor respective. În această eră pragmatică, adaptarea artistică devine nu doar un 
act performativ, ci și o formă de extindere conceptuală și perceptivă în rândul scriitorilor, 
regizorilor și spectatorilor (Snyder, 2011, p. 206). 

În zilele noastre, materialismul se asociază mai degrabă cu aspectele cantitative decât cu 
cele calitative. Filmele realizate pe baza unor romane bestseller, producțiile SF menite să 
concretizeze imaginația colectivă și transformarea artiștilor în celebrități sunt exemple ale acestei 
tendințe. Profitul financiar și succesul de box-office sunt principalele criterii de evaluare a 



materialului artistic, în detrimentul valorilor estetice. Acest fenomen reflectă o tendință de 
uniformizare a artei sub influența cererii și ofertei de pe piață (Snyder, 2011, p. 201).  

În cele din urmă, o altă dimensiune fundamentală a adaptării artistice este legată de 
tradiția lingvistică, percepută ca mijloc de comunicare și expresie a ideilor culturale. Limbajul 
este o componentă esențială a oricărei forme de artă, fiind capabil să transforme concepte în 
imagini și alte forme de expresie artistică (Rahmoun, 2020). În procesul de adaptare, limbajul 
joacă un rol esențial în transpunerea unui text literar într-un produs cinematografic. Cu toate 
acestea, adaptările sacrifică uneori fidelitatea față de text în favoarea unui impact emoțional 
puternic, apelând la dramatizări exagerate pentru a capta atenția publicului (Oza, 2024). 

Prin urmare, adaptarea textelor literare nu reprezintă doar o simplă transpunere a unei 
opere dintr-un mediu în altul, ci și un proces complex de reinterpretare, influențat de factori 
estetici, economici și culturali. Fie că este vorba de cinema mainstream sau de producții 
independente, fiecare adaptare își lasă amprenta asupra modului în care publicul percepe și 
înțelege arta. 
 
 
Lucrările dumneavoastră se pot încadra în următoarele secțiuni: 

 
Definiții și practici ale adaptării textului literar 
Dimensiuni globale și locale ale adaptării textului literar 
Politici culturale și expresii estetice în adaptarea textului literar 
Impactul noilor tehnologii asupra concepțiilor despre creație și originalitate 
Influența curentelor teoretice asupra proceselor de adaptare  
Adaptarea de-a lungul timpului a unor texte canonice, dar și a unor arhetipuri literare 
Dinspre alte arte, la literatură 
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